اگر ترجمه‌ی مورد بحث ما کامل باشد، می‌توانیم آن را «زنیاکو»(全訳) [footnoteRef:1] یا «کانیاکو» (完訳) بنامیم. ترجمه‌ی اولیه «شویاکو»  (初訳)، بازترجمه «کایّاکو» (改訳)، و ترجمه‌ی جدیدی که جایگزین ترجمه‌ی قدیمی می‌شود «شین‌یاکو» (新訳) یا «کیویاکو» (旧訳) نامیده می‌شود. ترجمه‌ای که از روی ترجمه‌ای دیگر انجام می‌شود «جویاکو» (重訳) نام دارد. ترجمه‌ی استانداردی که بعید است جایگزین شود «تِیاکو» (定訳)، و ترجمه‌ای که به اندازه‌ی «تِیاکو» بعید است جایگزین شود «مِیاکو»   (名訳) یا "ترجمه‌ی تحسین‌شده" نام می‌گیرد. وقتی یک مترجم تحسین‌شده[footnoteRef:2] درباره‌ی ترجمه‌ی خود صحبت می‌کند، ممکن است با عنوان «سِتسویاکو» (拙訳) یا "ترجمه‌ی ناشیانه" آن را ناارزنده جلوه دهد، که البته آن را از روی تواضع و در مورد ترجمه‌ی خودش می‌گوید‌‌‍؛[footnoteRef:3] که نباید با یک ترجمه‌ی به معنی واقعی بد[footnoteRef:4]، که به توهین به آن «دایاکو» (駄訳) یا «آکویاکو»       (悪訳) می‌گویند، اشتباه گرفته شود. به ترجمه‌ی مشترک «کیویاکو» (共訳) یا «گویاکو» (合訳) می‌گویند. پیش نویس ترجمه، یا «شیتایاکو» (下訳)، می‌تواند طی فرآیند "بازنگری ترجمه" یا «کانیاکو» (監訳) اصلاح شده، بدون این که به «کیویاکو» یا «گویاکو» تبدیل شود. ترجمه‌ها بسته به رویکردی که به متن اصلی دارند نام‌های متفاوتی می‌گیرند: آن‌ها می‌توانند [1:    از اون جایی که توی متن اصلی هم شکل ژاپنی کلمات نوشته شده بود، احساس کردم تو ترجمه هم باید بنویسم.]  [2:    بین مشهور و تحسین‌شده شک داشتم، ولی فکر کردم از اون جایی که ممکنه یک مترجم تحسین‌شده لزوما بین همه‌ی مردم شهرت نداشته باشه، تحسین‌شده رو انتخاب کردم.]  [3:    برداشتی که من از عبارت my own translation این جا کردم این بود که در واقع مترجم از روی تواضع و شکست نفسی راجع به ترجمه‌ی خودش همچین چیزی می‌گه.]  [4:  بین واقعاً و به معنی واقعی شک داشتم و به نظرم واقعاً این‌جا معنی خیلی رو می‌تونه داشته باشه.] 

«چوکویاکو» (直訳)-با معنی تحت‌اللفظی "ترجمه‌ی مستقیم"، «چیکوگویاکو» (逐語訳)- "ترجمه‌ی تحت‌اللفظی"، «ایاکو» 
[bookmark: _Hlk163759952](意訳)- "ترجمه‌ی حسی"، «تایاکو» (対訳)- "ترجمه با متن اصلی در صفحه‌‌ی روبه‌روی آن" یا در نمونه‌ی ترجمه‌ی آثار سیدنی شلدِن، دنیِل استیل، جان گریشِم، و سایر نویسندگان مشهور آمریکایی، «چویاکو» (超訳) نام بگیرند، اختراع و علامت تجاری‌ ثبت‌شده‌ی  «آکادمی پرس» (یک نشریه‌ی مطالعات ترجمه‌ی آمریکایی) که به معنی "ترجمه‌هایی که حتی از متن اصلی هم بهتر هستند" است.
[bookmark: _GoBack]زبان انگلیسی طیف گسترده‌ای از نام‌ها برای انواع مختلف گل‌ها دارد: برای مثال یکی از راه‌ها اشاره به رابطه‌ی میان لاله و گل این است که گل را واژه‌ای فراشمول و لاله را به همراه گل رز، ادریسی، گل کاملیا و بقیه‌ی گل‌ها زیرشمول لفظ گل نامید. البته اصطلاحات فراشمول و زیرشمول در مورد روابط بین کلمات در زبان به کار می‌روند، نه روابط گیاه‌شناسی یا دیگر روابط بین اشیای نامیده‌شده با آن کلمات. بنابراین می‌توان گفت در زبان ژاپنی جای یک کلمه‌ی فراشمول برای همه‌ی اصطلاحاتی که برای انواع مختلف ترجمه دارد خالیست. برعکس، در انگلیسی، کلمه‌ی فراشمول وجود دارد، اما مجموعه‌ای آماده از زیرشمول‌ها در دسترس نیست. اما خود ساختار چنین استدلالی ما را به نتیجه‌گیری‌های نادرستی می‌رساند، چون انگلیسی را به عنوان "زبان استاندارد" یا "زبان تفکر" در نظر می‌گیرد، به دلیل این که اصطلاح کلی‌ای برای کلمه‌ی ترجمه دارد و به راحتی می‌تواند واژگان ابداعی جدیدی را به عنوان معانی‌ای برای اصطلاحات ژاپنی پیش‌تر ذکر شده در اختیار قرار دهد، مانند  uptranslate، downtranslate، newtranslate، retranslate، cotranslate و مانند آن‌ها.[footnoteRef:5] با این حال خیلی واضح نیست که چگونه می‌توان مفهوم کلی یا انتزاعی کلمه‌ی ترجمه را به زبان ژاپنی ترجمه کرد. [5:  اول می‌خواستم اصطلاحات انگلیسی رو به فارسی ترجمه کنم و خیلی تو ترجمه‌ی دو تای اول گیر کرده بودم، اما بعد فکر کردم که چون داره درباره‌ی خود این اصطلاحات در زبان انگلیسی حرف می‌زنه، برای رسوندن منظور بهتره که اصطلاحات رو به همون انگلیسی بنویسم.] 


